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1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Основы перевода

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 2

2. • Виды аудиторных занятий Лекции
Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Зачет

• Реферат • 1 4. • Текущая аттестация

• Перевод иноязычной 
литературы

• 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Основы перевода

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

ПК-1 -Способен 
осуществлять 
эффективную 
коммуникацию в 
мультикультурной 
профессиональной 
среде на 
государственном 
языке Российской 
Федерации и 
иностранном(ых) 
языке(ах) на основе 
применения 
понятийного аппарата 
по профилю 
деятельности

Д-1 - Демонстрировать 
развитые коммуникативные 
навыки
З-1 - Знать основы правильного 
произношения и интонации, 
правила чтения и правила 
орфографии, грамматику языка 
и уметь ее применять в устной 
и письменной форме
З-2 - Описывать систему норм 
русского литературного языка и 
нормы иностранного(ых) 
языка(ов)
З-3 - Знать лексический 
материал в рамках изучаемых 
коммуникативных сфер
З-5 - Определять специфику 
научного стиля речи на 
иностранном(ых) языке(ах)

Зачет
Лекции
Перевод иноязычной 
литературы
Практические/семинарские 
занятия
Реферат
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П-1 - Выстраивает стратегию 
устного и письменного 
общения на русском, родном и 
иностранном(ых) языке(ах)в 
рамках межличностного и 
межкультурного общения
П-2 - Вести официальную и 
деловую документацию на 
иностранном(ых) языке(ах)
П-3 - Применять на практике 
базовые навыки двустороннего 
устного и письменного 
перевода текстов общественно-
политической и социально-
экономической направленности 
как минимум на двух 
иностранных языках (языке 
международного общения и 
языке страны/региона 
специализации
У-1 - Свободно воспринимать, 
анализировать и критически 
оценивать устную и 
письменную информацию на 
русском и иностранном(ых) 
языке(ах)
У-2 - Использовать 
иностранный язык в 
межличностном и 
межкультурном 
взаимодействии
У-3 - Осуществлять 
обоснованный выбор 
коммуникативной стратегии и 
тактики, риторических, 
стилистических и языковых 
норм и приемов, принятых в 
разных сферах коммуникации 
на иностранном(ых) языке(ах)

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– 0.5
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Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

реферат 3,10 100
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – 1
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– не предусмотрено
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 0.5
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

перевод иностранного текста 3,14 100
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–зачет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах
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Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  

 
4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 

Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам

Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.

4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
Шкала оценивания № 

п/п
Содержание уровня 

выполнения критерия 
оценивания результатов 

обучения
(выполненное оценочное 

задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня
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1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Средний (С)

3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Зачтено

Пороговый (П)

4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата

5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля

5.1.1. Лекции

Самостоятельное изучение теоретического материала по темам/разделам лекций в 
соответствии с содержанием дисциплины (п. 1.2. РПД)

5.1.2. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. Перевод как вид текстовой деятельности по созданию коммуникативно и 

информативно равноценного текста на другом языке, как форма межъязыковой и 
межкультурной коммуникации

2. Переводческие нормы текста и языка
3. Основные принципы перевода свободных, устойчивых и фразеологических 

словосочетаний
4. Основные переводческие трансформации как путь к достижению общей 

адекватности перевода оригиналу
Примерные задания
На семинарских занятиях предусмотрена беседа на тему семинара, после которой 

предусмотрен устный опрос.
Критерии оценивания устного опроса: Развернутый ответ студента должен представлять 

собой связное, логически последовательное сообщение на заданную тему, показывать его 
умение применять определения, правила в конкретных случаях. Критерии оценивания: 1) 
полноту и правильность ответа; 2) степень осознанности, понимания изученного; 3) языковое 
оформление ответа. Оценка «отлично» ставится, если студент полно излагает материал 
(отвечает на вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает 
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понимание материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, 
привести необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; 
излагает материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 
Оценка «хорошо» ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же требованиям, 
что и для оценки «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 1–2 
недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. Оценка 
«удовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает знание и понимание основных 
положений данной темы, нот излагает материал неполно и допускает неточности в 
определении понятий или формулировке правил; не умеет достаточно глубоко и доказательно 
обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал непоследовательно и 
допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. Оценка «неудовлетворительно» 
ставится, если студент обнаруживает незнание большей части соответствующего вопроса, 
допускает ошибки в формулировке определений и правил, искажающие их смысл, 
беспорядочно и неуверенно излагает материал. Оценка «2» отмечает такие недостатки в 
подготовке, которые являются серьезным препятствием к успешному овладению 
последующим материалом.

Устный опрос , примерные вопросы:
1.Какова сущность понятия имя собственное и его базовые характеристики. 2. Что такое 

транслитерация в переводе ? Приведите примеры. 4. Что такое транскрипция в переводе ?
Приведите примеры. 5. Что такое трансляция в переводе ? Приведите примеры.
LMS-платформа
1. Не применяется

5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Реферат
Примерный перечень тем
1. Переводческая компетенция и ее составляющие
2. Классификация видов перевода в зависимости от жанра оригинала и целевой 

установки переводчика (заказчика перевода)
3. Понятие "адекватность" и "эквивалентность" перевода
4. Критерии адекватности перевода. Аспекты и уровни адекватности перевода
5. Суть понятия переводческой нормы. Переводческая стратегия и переводческие 

действия. Макростратегические этапы переводческой деятельности. Предпереводческий 
анализ текста как этап переводческой деятельности.

Примерные задания
Реферат должен содержать краткий обзор отечественной и зарубежной литературы по 

теме исследования, вывод. Оценивается: новизна реферированного текста, степень 
раскрытия сущности проблемы, обоснованность выбора источников, соблюдение 
требований к оформлению.
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Оценивается соответствие плана реферата его теме; соответствие содержания теме и 
плану реферата; полнота и глубина раскрытия основных понятий проблемы; 
обоснованность способов и методов работы с материалом; умение работать с литературой, 
систематизировать и структурировать материал; умение обобщать, сопоставлять 
различные точки зрения по рассматриваемому вопросу, аргументировать основные 
положения и выводы.

LMS-платформа
1. Не применяется

5.2.2. Перевод иноязычной литературы
Примерный перечень тем
1. Анализ и письменный перевод текстов по выбору преподавателя
Примерные задания
Студент при подготовке использует Интернет-ресурсы
1. Technical English. Course book 2
2. http://www.multitran.ru/
3. www.lingvo-online.ru/
4. www.translate.ru/
5. www.ver-dict.ru/
6. http://www.online-slovar.net/
7. http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller.htm
8. http://www.homeenglish.ru/Abbreviation.htm
Практические задания по анализу и переводу:
1) Предпереводческий анализ текста. Лингвопереводчекий комментарий.
2) Полный письменный перевод специального текста.
Проведение сопоставительного и критического анализа,
выполнение предпереводческих и переводческих упражнений. (Тесты, письменные 

работы).
Анализ специфики перевода. Проведение предпереводческого анализа ИТ.
Выполнение перевода аутентичных текстов различной тематики и жанровой
принадлежности и составление переводческого комментария к тексту перевода.
LMS-платформа
1. Не применяется

5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля

5.3.1. Зачет
Список примерных вопросов
1. Перевод как результат и как процесс
2. Переводческая компетенция и ее составляющие
3. Понятие адекватность и эквивалентность перевода
4. Какие лексические трансформации вы знаете? Охарактеризуйте их
5. Какие грамматические трансформации вы знаете? Охарактеризуйте их
6. Какие стилистические трансформации вы знаете? Охарактеризуйте их



10

7. Какие базовые приемы перевода вы знаете? Охарактеризуйте их
LMS-платформа
1. Не применяется

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 

Направление 
воспитательной 

деятельности

Вид 
воспитательной 

деятельности

Технология 
воспитательной 

деятельности

Компетенц
ия

Результат
ы 

обучения

Контрольно-
оценочные 

мероприятия

Профессиональн
ое воспитание

учебно-
исследовательск
ая, научно-
исследовательск
ая

Технология 
самостоятельной 
работы

ПК-1 З-1 Практические/сем
инарские занятия


